﻿Jud 1:1  ιουδας `φβωκ `νιηςος πχριςτος πςον δε `νιακωβος `ννηεταυμενριτου ϧεν φνουϯ`φιωτ ουοϩ αυ`αρεϩ `ερωου `νιηςος πχριςτος νηετθαϩεμ. 

Jud 1:1 ιουδας εφ βωκ εν ιηεςους πι Χρεςτος - επ ςον δε εν ιακωβος εν νηετ αυ μενριτ ου ϧεν εφ νουϯ εφ ιωτ ουοϩ ὰ υ ὰρεϩ ὲρωου εν ιηεςους πι Χρεςτος - νηετ θαϩεμ . 

Jud 1:1 Ioudas eph bwk en Iyesous pi khrestos - ep sοn de en Iakwbοs en nyet au menrit ou khen eph nouti eph iwt οuοh à u àreh èrwou en Iyesous pi khrestos - nyet thahem . 

Jud 1:1  يَهُوذَا، عَبْدُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ، وَأَخُو يَعْقُوبَ، إِلَى الْمَدْعُوِّينَ الْمُقَدَّسِينَ فِي اللهِ الآبِ، وَالْمَحْفُوظِينَ لِيَسُوعَ الْمَسِيحِ. 

Jud 1:1  / /ιουδας/  يهوذا / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /βωκ/ عبد  /εν/ علامة المفعول و الإضافة ، إلى  /ιηεςους/ يسوع /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χρεςτος/ مسيح - /επ/ ال  /ςον/ أخ   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر/ /ιακωβος/ يعقوب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين  /αυ/ هم  /μενριτ/ يحب ، حبيب ، عزيز ، حب ، محبة   /   /ου/   أداة تنكير  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /εν/ علامة المفعول و الإضافة ، إلى  /ιηεςους/ يسوع /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χρεςτος/ مسيح - /νηετ/ أولئك الذين   /θαϩεμ/ يدعو . 

Jud 1:2  `φναι νεμ `τϩιρηνη νεμ ϯαγαπη `ντου`αϣαι νωτεν. 

Jud 1:2 εφ ναι νεμ ετ ϩιρηνη νεμ ϯ αϫαπη εντου ὰϣαι εν ωτεν . 

Jud 1:2 eph nai nem et hiryny nem ti agapy entou àshai en wten . 

Jud 1:2  لِتَكْثُرْ لَكُمُ الرَّحْمَةُ وَالسَّلاَمُ وَالْمَحَبَّةُ. 

Jud 1:2   /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ναι/ رحمة   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ϩιρηνη/  سلام  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/ أنا ،  ال  /  /αϫαπη/  محبة /   /εντου/ لكي هم  / /   /ὰϣαι/  يكثر ، كثير    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  . 

Jud 1:3  ναμενραϯ `ςπουδη νιβεν `εϯρα `μμωου ει`ςϧαι νωτεν εθβε πετενουϫαι ευςοπ αςεραναγκη `εροι `ε`ςϧαι νωτεν `εϯνομϯ ϫε `ντετενεραγωνιζεςθε ϧεν πιναϩϯ εταυτηιϥ `νουςοπ `ντεν θηνου ϧα νι`αγιος. 

Jud 1:3 να μενραϯ εςπουδη νιβεν ὲ ϯ ρα εμμωου  ει εςϧαι εν ωτεν εθβε πετεν ουϫαι ευ ςοπ ὰ ς ερ αναϫκη ὲροι ὲ εςϧαι εν ωτεν ὲ ϯνομϯ ϫε εν τετεν εραϫωνιζεςθε ϧεν πι ναϩϯ ετ ὰ υ τηι ϥ εν ου ςοπ εντεν θηνου ϧα νι ὰϫιος . 

Jud 1:3 na menrati espοudy niben è ti ra emmwou ei eskhai en wten ethbe peten οugai eu sop à s er anagky èrοi è eskhai en wten è tinomti ge en teten eragwnizesthe khen pi nahti et à u tyi f en ou sοp enten thynou kha ni àgiοs . 

Jud 1:3  أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، إِذْ كُنْتُ أَصْنَعُ كُلَّ الْجَهْدِ لأَكْتُبَ إِلَيْكُمْ عَنِ الْخَلاَصِ الْمُشْتَرَكِ، اضْطُرِرْتُ أَنْ أَكْتُبَ إِلَيْكُمْ وَاعِظاً أَنْ تَجْتَهِدُوا لأَجْلِ الإِيمَانِ الْمُسَلَّمِ مَرَّةً لِلْقِدِّيسِينَ. 

Jud 1:3   /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   /εςπουδη/  سرعة ، عجلة ، إجتهاد   /νιβεν/ كل ، جميع   /ὲ/ أن  /ϯ/ أنا /ρα/ يفعل  /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /ει/ أنا ، زمن مضارع يدل على الحال  /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /ουϫαι/ خلاص ، نجاة ، سلامة ، صحيح ، معاف   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ςοπ/ مرة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي  /ερ/ يفعل ، يصنع /αναϫκη/ ضرورة ، إحتياج ، إلزام ، إكراه ، جهد     /ὲροι/ يكون  تجاهي ، عندي ، نحوي  /ὲ/ علامة المفعول و الإضافة   /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة    /ϯνομϯ/  يواسي ، يشجع ، يقوي    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /εραϫωνιζεςθε/ يناضل ، يحارب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /τηι/  يعطي ، يسلم  /ϥ/  هو/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςοπ/ مرة  /  /    /εντεν/  بواسطة    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ϧα/ تحت ، أسفل ، في ، عن  /νι/ ال ، جمع  /ὰϫιος/  قدوس . 

Jud 1:4  αυςαϧμου γαρ `νϫε ϩανρωμι `εϧουν `ερον νηεταυερϣορπ `ν`ςϧαι εθβη του `επαιϩαπ ευοι `ναςεβης ευϣιβϯ `μπι`ϩμοτ `ντε πενϭοις εϧουν `εουςωϥ ουοϩ `φνηβ `μμαυατϥ πενϭοις ιηςος πχριςτος ευϫωλ `μμοϥ `εβολ. 

Jud 1:4 ὰ υ ςαϧμ ου ϫαρ ενϫε ϩαν ρωμι ὲ ϧουν ὲρον νηετ αυ ερϣορπ εν εςϧαι εθβητ ου ὲ παι ϩαπ ευ οι εν αςεβης ευ ϣιβϯ εμ πι εϩμοτ εντε πεν ϭοις εϧουν ὲ ου ςωϥ ουοϩ εφ νηβ εμμαυατ ϥ πεν ϭοις ιηςους πι Χρεςτος - ευ ϫωλ εμμο ϥ ὲβολ . 

Jud 1:4 à u sakhm ou gar enge han rwmi è khοun èrοn nyet au ershοrp en eskhai ethbyt οu è pai hap eu οi en asebys eu shibti em pi ehmοt ente pen tschois ekhοun è οu swf οuοh eph nyb emmauat f pen tschois Iysous pi khrestos - eu gwl emmo f èbοl . 

Jud 1:4  لأَنَّهُ دَخَلَ خُلْسَةً أُنَاسٌ قَدْ كُتِبُوا مُنْذُ الْقَدِيمِ لِهَذِهِ الدَّيْنُونَةِ، فُجَّارٌ، يُحَوِّلُونَ نِعْمَةَ إِلَهِنَا إِلَى الدَّعَارَةِ، وَيُنْكِرُونَ السَّيِّدَ الْوَحِيدَ: اللهَ وَرَبَّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحَ. 

Jud 1:4  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم   /ςαϧμ/ يندس ، يتسلل     /ου/  هم  /    / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع     / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/   /ϩαν/ أداة تنكير جمع/ /ρωμι/   رجل ، انسان   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /ὲρον/ إلينا   /νηετ/ أولئك الذين   /αυ/ هم  /ερϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εςϧαι/ يكتب  /   /εθβητ/ لأجل  /ου/ هم   /ὲ/ لـ  /παι/ هذا  /ϩαπ/ دينونة ، حكم  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون      /εν/ أداة للمفعول والإضافة /αςεβης/ فاجر ، شرير   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϣιβϯ/ تغيير ، تمييز  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال    /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب  /εϧουν/ إلى /ὲ/ إلى  /ου/ أداة تنكير /ςωϥ/ نجاسة ، دعارة /ουοϩ/ و ، للجمل / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νηβ/ سيد ، رب    /εμμαυατ/ وحيد  /ϥ/ هو     /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χρεςτος/ مسيح -  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϫωλ/ ينكر ، يعذب ، يرذل ، يكفن ، وشاح ، عباءة ، فطيرة ، شهد ، عسل  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὲβολ//  نحو ، تجاه. 

Jud 1:5  ϯουωϣ `ε`θρετεν`εμι ϩως `ερετενςωουν `νϩωβ νιβεν ϫε ουςοπ α ιηςος νοϩεμ `μπεϥλαος `εβολ ϧεν `πκαϩι `νχημι `φμαϩςοπ δε 2 νηετε `μπουναϩϯ αϥτακωου. 

Jud 1:5 ϯ ουωϣ ὲ εθρετεν ὲμι ϩως ὲρετεν ςωουν εν ϩωβ νιβεν ϫε ου ςοπ α ιηςους νοϩεμ εμ πεϥ λαος ὲβολ ϧεν επ καϩι εν κημι εφ μαϩςοπ δε εςναυ νηετε εμπου ναϩϯ ὰ ϥ τακω ου . 

Jud 1:5 ti οuwsh è ethreten èmi hws èreten swοun en hwb niben ge ou sοp a Iysous nohem em pef laοs èbοl khen ep kahi en kymi eph mahsοp de esnau nyete empou nahti à f takw ou . 

Jud 1:5  فَأُرِيدُ أَنْ أُذَكِّرَكُمْ، وَلَوْ عَلِمْتُمْ هَذَا مَرَّةً، أَنَّ الرَّبَّ بَعْدَمَا خَلَّصَ الشَّعْبَ مِنْ أَرْضِ مِصْرَ، أَهْلَكَ أَيْضاً الَّذِينَ لَمْ يُؤْمِنُوا. 

Jud 1:5    /ϯ/ أنا ،  ال  /ουωϣ/  إرادة ، رغبة  يريد ، يشاء ، يرغب     /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /εθρετεν/ لو أنتم   /ὲμι/  يعلم ، يعرف  /ϩως/  ك ، بما أن ، تسبحة ، يسبح ، أيضا  /ὲρετεν/ أنتم ، مضارع دال على الحال   / /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل /  عمل   /νιβεν/ كل ، جميع    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςοπ/ مرة  /α/ علامة زمن الماضي  /ιηςους/  يسوع  /   /νοϩεμ/ يخلص    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /πεϥ/ أداة ملكية  /λαος/ شعب   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/καϩι/  أرض/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κημι/ مصر / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μαϩςοπ/  مرة واحدة /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / /εςναυ/ أثنان   ثاني ، أثنين    /νηετε/ أولئك الذين   /εμπου/ هم لم   /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /τακω/ يهلك  /ου/ هم. 

Jud 1:6  ϩανκεαγγελος `μπου`αρεϩ ετουαρχη αλλα αυχω `μπουμα`νϣωπι `νςωου αϥ`αρεϩ `ερωου `εϧουν ϧα `πχακι ϧεν ϩαν`ςναυϩ `νενεϩ `επιϩαπ `ντε πινιϣϯ `ν`εϩοου. 

Jud 1:6 ϩανκε ανϫελος εμπου ὰρεϩ ετ ου αρϣη αλλα ὰ υ κω εμ που μαενϣωπι εν ςω ου ὰ ϥ ὰρεϩ ὲρωου ὲ ϧουν κα επ κακι ϧεν ϩαν εςναυϩ εν ενεϩ ὲ πι ϩαπ εντε πι νιϣϯ εν ὲϩοου . 

Jud 1:6 hanke angelos empou àreh et οu arshy alla à u kw em pou maenshwpi en sw ou à f àreh èrwou è khοun ka ep kaki khen han esnauh en eneh è pi hap ente pi nishti en èhοοu . 

Jud 1:6  وَالْمَلاَئِكَةُ الَّذِينَ لَمْ يَحْفَظُوا رِيَاسَتَهُمْ، بَلْ تَرَكُوا مَسْكَنَهُمْ حَفِظَهُمْ إِلَى دَيْنُونَةِ الْيَوْمِ الْعَظِيمِ بِقُيُودٍ أَبَدِيَّةٍ تَحْتَ الظَّلاَمِ. 

Jud 1:6   /ϩανκε/ أشياء أخرى ، أخرين    /ανϫελος/ ملاك /εμπου/ هم لم  / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ου/  أداة تنكير   /αρϣη/ بدء ، رئيس    /αλλα/ ولكن ، بل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط  /υ/ ضمير غائب جمع هم /κω/ يترك ، يغفر ، يصمت     /εμ/ أداة للمفعول والإضافة  /που/ ملكهم  /μαενϣωπι/ مسكن     /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /   /ου/   هم   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل   /κα/ يترك    /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /κακι/ ظلمة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εςναυϩ/  قيود ، رباطات   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة /ὲ/  حرف جر ، ل، علامة المفعول  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ϩαπ/ قضاء ، حكم  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/  يوم ، نهار . 

Jud 1:7  `μ`φρηϯ `νςοδομα νεμ γομορρα νεμ νικεπολις ετκωϯ `ερωου εταυερπορνευιν `μ`φρηϯ `νναι ουοϩ αυϣε νωου ςαφαϩου `νϩανκεςαρξ ςεχη ευ`ςμοτ `ντε πι`χρωμ `νενεϩ ευναϭι `νουϩαπ. 

Jud 1:7 εμ εφ ρηϯ εν ςοδομα νεμ ϫομορρα νεμ νι πολις ετ κωϯ ὲρωου ετ ὰ υ ερπορνευιν εμ εφ ρηϯ εν ναι ουοϩ ὰ υ ϣε ενωου ςαφαϩου εν ϩανκε ςαρξ ςε κη ευὲ εςμοτ εντε πι εκρωμ εν ενεϩ ευ να ϭι εν ου ϩαπ . 

Jud 1:7 em eph ryti en Sοdοma nem Gοmοrra nem ni polis et kwti èrwou et à u erpοrneuin em eph ryti en nai οuοh à u she enwou saphahou en hanke sarx se ky euè esmot ente pi ekrwm en eneh eu na tschi en οu hap . 

Jud 1:7  كَمَا أَنَّ سَدُومَ وَعَمُورَةَ وَالْمُدُنَ الَّتِي حَوْلَهُمَا، إِذْ زَنَتْ عَلَى طَرِيقٍ مِثْلِهِمَا وَمَضَتْ وَرَاءَ جَسَدٍ آخَرَ، جُعِلَتْ عِبْرَةً مُكَابِدَةً عِقَابَ نَارٍ أَبَدِيَّةٍ. 

Jud 1:7   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ςοδομα/  سدوم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϫομορρα/ عمورة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع   /πολις/ مدينة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /  /κωϯ/ يحيط ، يلف ، يدور ، يطلب ، يسأل ، يبحث ، دوران ، إستدارة ، دائرة     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ερπορνευιν/ يزني   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ναι/ هؤلاء    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ϣε/ يمضي ، يذهب    /ενωου/  لهم ، نحوهم    /ςαφαϩου/ خلف ، وراء   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ϩανκε/ أشياء أخرى ، أخرين    /ςαρξ/ لحم   /ςε/ هم  /κη/  يترك  /ευὲ/ هم ، مستقبل  /εςμοτ/  صورة ، شكل ، شبه ، ثابت ، نموذج، عبرة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/εκρωμ/ نار   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /να/  سوف   //ϭι/ يأخذ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /ϩαπ/ حكم ، دينونة ، قضاء . 

Jud 1:8  παιρηϯ ον ναικεχωουνι ςεςωϥ `ντουςαρξ ϧεν `πφωρ `ντε ϩανραςου`ι ϯ μετϭοις δε ςεϣωϣϥ `μμος νιωου ςεϫεου`α `ερωου. 

Jud 1:8 παι ρηϯ ον ναι κεκωουνι ςε ςωϥ εντου ςαρξ ϧεν επ φωρ εντε ϩαν ραςουὶ ϯ μεϭοις δε ςε ϣωϣ ϥ εμμο ς νι ωου ςε ϫεουὰ ὲρωου . 

Jud 1:8 pai ryti οn nai kekwοuni se swf entou sarx khen ep phwr ente han rasοuì ti metschοis de se shwsh f emmο s ni wou se geοuà èrwou . 

Jud 1:8  وَلَكِنْ كَذَلِكَ هَؤُلاَءِ أَيْضاً، الْمُحْتَلِمُونَ، يُنَجِّسُونَ الْجَسَدَ، وَيَتَهَاوَنُونَ بِالسِّيَادَةِ، وَيَفْتَرُونَ عَلَى ذَوِي الأَمْجَادِ. 

Jud 1:8    /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / ον/ أيضا ، ثانية ، كذلك /   /ναι/ هؤلاء ، هذان  /κεκωουνι/ أخرون   /ςε/ هم /ςωϥ/ ينجس    /εντου/ لكي هم ، صيغة تعليل ، ملكهم ية   /ςαρξ/ لحم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /φωρ/ حلم ، منام ، رؤيا /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ραςουὶ/  حلم ، رؤيا ، منام    /ϯ/ ال  /μεϭοις/ سيادات /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ςε/ هم /ϣωϣ/ يهين ، يجدف ، يزل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي / /νι/ ال ، جمع /ωου/  مجد   /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ϫεουὰ/ يجدف ، يلعن ، يفتري ، يزدري ، يشتم ، يسب ، يستخف    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم  . 

Jud 1:9  μιχαηλ δε πιαρχηαγγελος εϥϫω `μμος ουβε πιδι`αβολος ναϥςαϫι εθβε `πςωμα `μμωυςης `μπεϥερτολμαν `ε`εν ουϩαπ `νϫεου`α `ε`ϩρηι `εϫωϥ αλλα πεϫαϥ ϫε ερε πος ερεπιϯμαν νακ. 

Jud 1:9 μιϧαηλ δε πι αρϣη ανϫελος εϥ ϫω εμμο ς ουβε πι διὰβολος ναϥ ςαϫι εθβε επ ςωμα εμ μωυςης εμ πεϥ ερτολμαν ὲ ὲν ου ϩαπ εν ϫεουὰ ὲ εϩρηι ὲϫω ϥ αλλα πεϫ ὰ ϥ ϫε ερε επ ϭοις ερεπιϯμαν νακ . 

Jud 1:9 Mikhayl de pi arshy angelos ef gw emmο s οube pi diàbοlοs naf sagi ethbe ep swma em mwusys em pef ertοlman è èn οu hap en geοuà è ehryi ègw f alla peg à f ge ere ep tschois erepitiman nak . 

Jud 1:9  وَأَمَّا مِيخَائِيلُ رَئِيسُ الْمَلاَئِكَةِ، فَلَمَّا خَاصَمَ إِبْلِيسَ مُحَاجّاً عَنْ جَسَدِ مُوسَى، لَمْ يَجْسُرْ أَنْ يُورِدَ حُكْمَ افْتِرَاءٍ، بَلْ قَالَ: «لِيَنْتَهِرْكَ الرَّبُّ». 

Jud 1:9   /μιϧαηλ/ ميخائيل /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /αρϣη/ بدء ، رئيس   /ανϫελος/ ملاك  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϫω/ قائلا   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي  /ουβε/ ضد /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /διὰβολος/ إبليس ، الشيطان ، المفتري ، مثير للفتن ، شاكي ، متهم  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςωμα/ جسد   /εμ/  أداة مفعول و إضافة  /μωυςης/ موسى    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /πεϥ/ أداة ملكية  /ερτολμαν/ يتجاسر /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /ὲν/ يورد ، يحضر   /ου/ أداة تنكير /ϩαπ/ حكم ، دينونة ، قضاء  / /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /ϫεουὰ/ إفتراء ، تجديف  / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /ὲϫω/ على  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /αλλα/ ولكن ، بل  /  /πεϫ/   يقول  /ὰ/  علامة الماضي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ερε/ علامة الحال قبل الاسم   /επ/ ال  /ϭοις/ رب /ερεπιϯμαν/ ينتهر  /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت   . 

ϫud 1:10  ναι δε νη μεν ετε `νςε`εμι `ερωου αν ςεϫεου`α `νϧητου νη δε ετουςωουν `μμωου φυςικως `μ`φρηϯ `ννιτεβνωου`ι `νατςαϫι `ν`ϧρηι ϧεν ναι ςετακηουτ. 

Jud 1:10 ναι δε νη μεν ετε εν ςε ὲμι ὲρωου αν ςε ϫεουὰ ενϧητ ου νη δε ετ ου ςωουν εμμωου  φυςιχως εμ εφ ρηϯ εν νι τεβνωουὶ εν ατςαϫι εν εϧρηι ϧεν ναι ςε τακηουτ . 

Jud 1:10 nai de ny men ete en se èmi èrwou an se geouà enkhyt ou ny de et οu swοun emmwou phusiχws em eph ryti en ni tebnwοuì en atsagi en ekhryi khen nai se takyοut . 

Jud 1:10  وَلَكِنَّ هَؤُلاَءِ يَفْتَرُونَ عَلَى مَا لاَ يَعْلَمُونَ. وَأَمَّا مَا يَفْهَمُونَهُ بِالطَّبِيعَةِ، كَالْحَيَوَانَاتِ غَيْرِ النَّاطِقَةِ، فَفِي ذَلِكَ يَفْسُدُونَ. 

Jud 1:10 /  /ναι/ هؤلاء  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /νη/ أولئك   /μεν/ حقا ، بالحقيقة    /ετε/ الذي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ὲμι/  يعرف ، يعلم    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ϫεουὰ/  يجدف ، يلعن  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /   /ου/  هم   /νη/ أولئك /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي/ου/  أداة تنكير ، ضمير بمعني هم   /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /φυςιχως/  طبيعي   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /τεβνωουὶ/  حيوانات  /  /εν/  أداة مفعول و إضافة  /ατςαϫι/  خرس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/  /ναι/  ،   هؤلاء  /ςε/ هم /τακηουτ/ هالك ، فاسد ، مخرب . 

Jud 1:11  ουοι νωου ϫε αυμοϣι ϩι `φμωιτ `νΚαιν ουοϩ αυφων `εβολ ϩιτεν τςορμες `μ`φβεχ ε `μβαλααμ ουοϩ αυτακο ϧεν ϯ ανϯλογια `ντε κορε. 

Jud 1:11 ουοι ενωου ϫε ὰ υ μοϣι ϩι εφ μωιτ εν καιν ουοϩ ὰ υ φων ὲβολϩιτεν ετ ςορεμες εμ εφ βεχε εμ βαλααμ ουοϩ ὰ υ τακο ϧεν ϯ ανϯλοϫια εντε κορε . 

Jud 1:11 ouoi enwou ge à u mοshi hi eph mwit en kain οuοh à u phwn èbοlhiten et soremes em eph beχe em Balaam οuοh à u tako khen ti antilοgia ente kore . 

Jud 1:11  وَيْلٌ لَهُمْ لأَنَّهُمْ سَلَكُوا طَرِيقَ قَايِينَ، وَانْصَبُّوا إِلَى ضَلاَلَةِ بَلْعَامَ لأَجْلِ أُجْرَةٍ، وَهَلَكُوا فِي مُشَاجَرَةِ قُورَحَ. 

Jud 1:11  /ουοι/ ويل     /ενωου/  لهم ، نحوهم    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة  /ϩι/ في ، يلقي ، يضع ، يسجد ، يخر   ، ناحية ، يدوس ، يسحق ، يلقي ، يرمي  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /μωιτ/  طريق  /εν/ أداة مفعول وإضافة /καιν/ قايين  /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /φων/ يسلك ، ينزلق   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من   /ετ/ال   /ςορεμες/ ضلالة   /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/ ال /βεχε/ أجرة  /εμ/ أداة مفعول وإضافة  /βαλααμ/ بلعام   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϯ/ ال  /ανϯλοϫια/ مشاجرة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /κορε/  قورح . 

Jud 1:12  ναι νε νηετοι `ναϭνι ϧεν νετεναγαπη ευουνοϥ νεμωτεν ευοι `μμαν`εςωου `ερωου `μμαυατου ϧεν ουμετατϩοϯ ϩανϭηπι `ναθμωου νε ουον ερε `πθηου ϭι `μμωου ουοϩ εϥ`ινι `μμωου ϩαν`ϣϣην `ντε `πθινοπορον νε `νατουταϩ `εαυμου `νςοπ2 `εαυϥοϫου νεμ τουνουνι. 

Jud 1:12 ναι νε νηετ οι εν αϭνι ϧεν νετεν αϫαπη ευ ουνοϥ νεμωτεν ευ οι εμ μαενὲςωου ὲρωου εμμαυατ ου ϧεν ου μετατ-ϩοϯ ϩαν ϭηπι εν αθμωου νε ουον ερε επ θηου ϭι εμμωου  ουοϩ εϥ ὶνι εμμωου  ϩαν εϣϣην εντε επ θινοπορον νε εν ατουταϩ ὲ αυ μου εν ςοπ εςναυ ὲ αυ ϥοϫ ου νεμ του νουνι . 

Jud 1:12 nai ne nyet οi en atschni khen neten agapy eu ounof nemwten eu οi em maenèswou èrwou emmauat ou khen οu metat-hoti han tschypi en athmwou ne οuοn ere ep thyou tschi emmwou οuοh ef ìni emmwou han eshshyn ente ep thinοpοrοn ne en atοutah è au mou en sοp esnau è au fοg ou nem tοu nοuni . 

Jud 1:12  هَؤُلاَءِ صُخُورٌ فِي وَلاَئِمِكُمُ الْمَحَبِّيَّةِ، صَانِعِينَ وَلاَئِمَ مَعاً بِلاَ خَوْفٍ، رَاعِينَ أَنْفُسَهُمْ. غُيُومٌ بِلاَ مَاءٍ تَحْمِلُهَا الرِّيَاحُ. أَشْجَارٌ خَرِيفِيَّةٌ بِلاَ ثَمَرٍ مَيِّتَةٌ مُضَاعَفاً، مُقْتَلَعَةٌ. 

Jud 1:12 /  /ναι/ هؤلاء  /νε/ يكونوا  /νηετ/ أولئك الذين   /οι/ يكون    /εν/ أداة للمفعول والإضافة  /αϭνι/ دنس ، عيب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /νετεν/ ملككم   /αϫαπη/  محبة   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουνοϥ/ يتنعم  / / / /νεμωτεν/  معكم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /οι/ يكون   /εμ/ أداة للمفعول والإضافة  /μαενὲςωου/   وليمة     /ὲρωου/      إليهم   /εμμαυατ/ وحيد  /   /ου/   أداة تنكير  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير  /μετατ-ϩοϯ/ بلا خوف ، جسارة   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϭηπι/ سحابة ، غمامة ، غيمة  /   /εν/ أداة مفعول وإضافة /αθμωου/ بلا ماء  / /     /νε/ كان    /ουον/   يوجد ، شئ ما ، شخص ما   /ερε/ علامة الحال قبل الاسم / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /θηου/  ريح ، نفس   / //ϭι/  يأخذ  /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ὶνι/ يحمل    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣϣην/ شجرة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /θινοπορον/ خريف /   /νε/  يكون ، كان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ατουταϩ/  بلا ثمر   /ὲ/ لأن  /αυ/ هم  /μου/  ميت  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςοπ/ مرة ، تارة ، بلل ، يبل  /εςναυ/ ثاني   /ὲ/ لأن  /αυ/ هم  /ϥοϫ / ينزع ، يقتلع  /ου/  هم   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /του/ ملكهم   /νουνι/ جذر ، أصل ، جذع . 

Jud 1:13  ϩανϩωιμι `ναγριον `ντε `φιομ νε ευϩι`ςφηιϯ `νουϣιπι ϩανςιου ευςορεμ νε ευ`αρεϩ νωου `ε`πχακι `ντε `τχεμς `νενεϩ. 

Jud 1:13 ϩαν ϩωιμι εν αϫριον εντε εφ ιομ νε ευ ϩιεςφηϯ εν ου ϣιπι ϩαν ςιου ευ ςορεμ νε ευ ὰρεϩ ενωου ὲ επ κακι εντε ετ χεμς εν ενεϩ . 

Jud 1:13 han hwimi en agrion ente eph iοm ne eu hiesphyti en ou shipi han siou eu sοrem ne eu àreh enwou è ep kaki ente et χems en eneh . 

Jud 1:13  أَمْوَاجُ بَحْرٍ هَائِجَةٌ مُزْبِدَةٌ بِخِزْيِهِمْ. نُجُومٌ تَائِهَةٌ مَحْفُوظٌ لَهَا قَتَامُ الظَّلاَمِ إِلَى الأَبَدِ. 

Jud 1:13  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩωιμι/ موجة /   /εν/ أداة مفعول وإضافة /αϫριον/ هائج  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال //ιομ/ بحر /   /νε/  يكون ، كان    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϩιεςφηϯ/ يرغي ، يزبد     /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة /ου/ أداة للتنكير /ϣιπι/ يخزي ، خزي  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ςιου/   نجم ، نجوم    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ςορεμ/ راسب ، عكارة ، تفل ، يضل ، يتوه ، يشرد /   /νε/  يكون ، كان   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ /   /ενωου/  لهم ، نحوهم   /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /κακι/ ظلمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /χεμς/ ظلمة ، عتمة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة. 

Jud 1:14  αϥερ`προφητευιν δε ον ϧα ναι `νϫε πιμαϩ7 ιςϫεν αδαμ ενωχ εϥϫω `μμος ϫε ις πος αϥ`ι ϧεν ϩαν`θβα `ναγγελος ευουαβ `νταϥ. 

Jud 1:14 ὰ ϥ ερεπροφητευιν δε ον ϧα ναι ενϫε πι μαϩ ϣαϣϥ ιςϫεν αδαμ ενωϧ εϥ ϫω εμμο ς ϫε ις επ ϭοις ὰ ϥ ὶ ϧεν ϩαν εθβα εν ανϫελος ευ ουαβ εν ταϥ 

Jud 1:14 à f ereprοphyteuin de οn kha nai enge pi mah shashf isgen Adam enwkh ef gw emmο s ge is ep tschois à f ì khen han ethba en angelos eu ouab en taf 

Jud 1:14  وَتَنَبَّأَ عَنْ هَؤُلاَءِ أَيْضاً أَخْنُوخُ السَّابِعُ مِنْ آدَمَ قَائِلاً: «هُوَذَا قَدْ جَاءَ الرَّبُّ فِي رَبَوَاتِ قِدِّيسِيهِ 

Jud 1:14  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ερεπροφητευιν/ يتنبأ  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ον/ أيضا   /ϧα/ تحت ، أسفل ، في ، عن   /ναι/  هؤلاء / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /μαϩ/ أداة للدلالة على الترتيب العددي / /ϣαϣϥ/ سابع   /ιςϫεν/  منذ ، من مدة    /αδαμ/ أدم    /ενωϧ/ أخنوخ /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϫω/ قائلا   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ις/ ها هو ذا   /επ/ ال  /ϭοις/ رب /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ὶ / يأتي ، يجئ  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εθβα/  عشرة ألاف ، ربوة  /    /εν/ أداة مفعول و إضافة /ανϫελος/ ملائكة ، قديس  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουαβ/ مقدس /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ταϥ/ له ، يخصه ، ملكه  

Jud 1:15  εϥ`ιρι `νουϩαπ ϧα ουον νιβεν ουοϩ `εςοϩι `ννιαςεβης τηρου εθβε ϩωβ νιβεν `ντε νου`ϩβηου`ι `μμεταςεβης εταυεραςεβης νεμ εθβε ϩωβ νιβεν εθναϣτ νηεταυςαϫι `μμωου ϧαροϥ `εϩανρεϥερνοβι νε `ναςεβης. 

Jud 1:15 εϥ ὶρι εν ου ϩαπ ϧα ουον νιβεν ουοϩ ὲ ςοϩι εν νι αςεβης τηρ ου εθβε ϩωβ νιβεν εντε εν ου εϩβηουὶ εμ μεταςεβης ετ ὰ υ εραςεβης νεμ εθβε ϩωβ νιβεν εθ ναϣτ νηετ ὰ υ ςαϫι εμμωου  ϧαρο ϥ ὲ ϩαν ρεϥερνοβι νε εν αςεβης . 

Jud 1:15 ef ìri en οu hap kha οuοn niben οuοh è sοhi en ni asebys tyr ou ethbe hwb niben ente en ou ehbyοuì em metasebys et à u erasebys nem ethbe hwb niben eth nasht nyet à u sagi emmwou kharο f è han refernobi ne en asebys . 

Jud 1:15  لِيَصْنَعَ دَيْنُونَةً عَلَى الْجَمِيعِ، وَيُعَاقِبَ جَمِيعَ فُجَّارِهِمْ عَلَى جَمِيعِ أَعْمَالِ فُجُورِهِمُِ الَّتِي فَجَرُوا بِهَا، وَعَلَى جَمِيعِ الْكَلِمَاتِ الصَّعْبَةِ الَّتِي تَكَلَّمَ بِهَا عَلَيْهِ خُطَاةٌ فُجَّارٌ». 

Jud 1:15  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /ϩαπ/ حكم ، دينونة ، قضاء  /ϧα/ حتى ، إلى ، عن     /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /νιβεν/ كل ، جميع     /ουοϩ/ و ، للجمل   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ςοϩι/ يوبخ ، يلوم ، يؤنب ، يعاقب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /αςεβης/  منافق ، غير تقي ، شرير ، فاجر ، ملحد    /τηρ/ كل     /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /εϩβηουὶ/   أعمال   /εμ/ أداة مفعول وإضافة  /μεταςεβης/  نفاق ، شر ، فجر ، ذنب    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /εραςεβης/  يفجر  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  ، الذي  /ναϣτ/ صعب ، قاس /νηετ/ أولئك الذين   /ὰ/   علامة الماضي  /υ/ هم /ςαϫι/ يتكلم ، كلام    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /ϧαρο/  نحو ، تجاه /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة جمع للنكرة /ρεϥερνοβι/ خاطئ ، أثيم    /   /νε/  يكون ، كان /    /εν/ أداة للمفعول والإضافة /αςεβης/ فاجر ، شرير . 

Jud 1:16  ναι νε νιρεϥ`χρεμρεμ `νρεϥϥιαρικι ευμοϣι κατα νου`επιθυμια ουοϩ ρωου ςαϫι ϧεν ουϩου`ο ευοι `ν`ϣφηρι `εϩα`νϩο εθβε ϩηου. 

Jud 1:16 ναι νε νι ρεϥὲκρεμρεμ εν ρεϥϥιαρικι ευ μοϣι κατα νου ὲ πι θυμια ουοϩ ρω ου ςαϫι ϧεν ου ϩουò ευ οι εν εϣφηρι ὲ ϩαενϩο εθβε ϩηου . 

Jud 1:16 nai ne ni refèkremrem en reffiariki eu mοshi kata nοu è pi thumia οuοh rw ou sagi khen ou hοuò eu οi en eshphyri è haenhο ethbe hyou . 

Jud 1:16  هَؤُلاَءِ هُمْ مُدَمْدِمُونَ مُتَشَكُّونَ، سَالِكُونَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِهِمْ، وَفَمُهُمْ يَتَكَلَّمُ بِعَظَائِمَ، يُحَابُونَ بِالْوُجُوهِ مِنْ أَجْلِ الْمَنْفَعَةِ. 

Jud 1:16 /  /ναι/ هؤلاء  /νε/ يكونوا //νι/ ال ، جمع  /ρεϥὲκρεμρεμ/  مدمدم ، متذمر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/  /ρεϥϥιαρικι/ مدعي ، شاكي    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك /   /νου/ أداة ملكية ، ملكهم  /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /πι/ الـ  /θυμια/ شهوات    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ρω/ فم   /ου/  هم /   ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /ϩουò/    ، منفعة ، مكسب ، كثرة ، زيادة ، وفرة ، عائد ، جدا  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون     /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة    /εϣφηρι/ تعجب ، دهشة ،  أصدقاء ، عجيب ، مدهش ، عجائب    /ὲ/ أداة مفعول وإضافة /ϩαενϩο/ يحابي   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما   /  /ϩηου/     فائدة ، مكسب ، ربح ، مكسب . 

Jud 1:17  `νθωτεν δε ναμενραϯ αρι`φμευι `ννιςαϫι εταυϫοτου ιςϫεν ϣορπ `εβολ ϩιτεν νιαποςτολος `ντε πενϭοις ιηςος πχριςτος. 

Jud 1:17 ενθωτεν δε να μενραϯ αριεφμευὶ εν νι ςαϫι ετ ὰ υ ϫοτ ου ιςϫεν ϣορπ ὲβολϩιτεν νι αποςτολος εντε πεν ϭοις ιηςους πι Χρεςτος -. 

Jud 1:17 enthwten de na menrati ariephmeuì en ni sagi et à u got ou isgen shοrp èbοlhiten ni apοstοlοs ente pen tschois Iysous pi khrestos -. 

Jud 1:17  وَأَمَّا أَنْتُمْ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ فَاذْكُرُوا الأَقْوَالَ الَّتِي قَالَهَا سَابِقاً رُسُلُ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 

Jud 1:17 /   /ενθωτεν/ أنتم  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   /αριεφμευὶ/ تذكر   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ϫοτ/ يقول  /ου/ هم   /ιςϫεν/  منذ ، من مدة    /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا ، سابقا    /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /αποςτολος/ رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χρεςτος/ مسيح -. 

Jud 1:18  ϫε ναυϫω `μμος νωτεν πε ϫε `ε`πϧα`ε `ντε νιςηου ευ`ε`ι `νϫε ϩανρεϥερϩαλ ευμοϣι κατα νι`επιθυμια `ντε νουμεταςεβης. 

Jud 1:18 ϫε ναυ ϫω εμμο ς εν ωτεν πε ϫε ὲ επ ϧαὲ εντε νι ςηου ευὲ ὶ ενϫε ϩαν ρεϥερϩαλ ευ μοϣι κατα νι ὲ πι θυμια εντε εν ου μεταςεβης . 

Jud 1:18 ge nau gw emmο s en wten pe ge è ep khaè ente ni syou euè ì enge han referhal eu mοshi kata ni è pi thumia ente en ou metasebys . 

Jud 1:18  فَإِنَّهُمْ قَالُوا لَكُمْ إِنَّهُ فِي الزَّمَانِ الأَخِيرِ سَيَكُونُ قَوْمٌ مُسْتَهْزِئُونَ، سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ فُجُورِهِمْ. 

Jud 1:18   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/      /ναυ/ يري  ، هم كانوا ، علامة الماضي الناقص   /ϫω/ يقول   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  / /πε/ يكون   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال /ϧαὲ/  الأخير ، أخر   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع   /ςηου/      زمن ، وقت   /ευὲ/ هم ، مستقبل يقيني   / ὶ/ يأتي ، يجئ ، يحضر  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ρεϥερϩαλ/ مخادع ، مضل ، غشاش ، نصاب    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك //νι/ ال ، جمع  /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /πι/ الـ  /θυμια/ شهوات  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير   /μεταςεβης/  نفاق ، شر ، عدم التقوي ، فجور . 

Jud 1:19  ναι νε νηετφορϫ `εβολ `μψυχικος νηετε `μμον πνευμα `νϧητου. 

Jud 1:19 ναι νε νηετ φορϫ ὲβολ εμ ψυχικος νηετε εμμον επνευμα ενϧητ ου . 

Jud 1:19 nai ne nyet phοrg èbοl em psuχikοs nyete emmοn epneuma enkhyt οu . 

Jud 1:19  هَؤُلاَءِ هُمُ الْمُعْتَزِلُونَ بِأَنْفُسِهِمْ، نَفْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ لَهُمْ. 

Jud 1:19 /  /ναι/ هؤلاء  /νε/ يكونوا  /νηετ/ أولئك الذين  /φορϫ/ معتزل ، مشقوق ، مفصول  / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /ψυχικος/ نفساني  /νηετε/ أولئك الذين    / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا  /επνευμα/ روح  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/ هم . 

Jud 1:20  `νθωτεν δε ναμενραϯ κετ θηνου ϧεν πετενναϩϯ εθουαβ ερετεντωβϩ ϧεν πιπνευμα εθουαβ. 

Jud 1:20 ενθωτεν δε να μενραϯ κετ θηνου ϧεν πετεν ναϩϯ εθ ουαβ ερετεν τωβϩ ϧεν πι πνευμα εθ ουαβ . 

Jud 1:20 enthwten de na menrati ket thynou khen peten nahti eth ouab ereten twbh khen pi pneuma eth ouab . 

Jud 1:20  وَأَمَّا أَنْتُمْ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ فَابْنُوا أَنْفُسَكُمْ عَلَى إِيمَانِكُمُ الأَقْدَسِ، مُصَلِّينَ فِي الرُّوحِ الْقُدُسِ، 

Jud 1:20 /   /ενθωτεν/ أنتم  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   /κετ/ يبني    /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال   /τωβϩ/  يتضرع ، يصلي ، يتوسل ، صلاة ، تضرع ، توسل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال //πνευμα/ روح / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس . 

Jud 1:21  μαρεν`αρεϩ `ερον ϧεν ουαγαπη `ντε φνουϯενϫουϣτ `εβολ ϧα`τϩη `μπιναι `ντε πενϭοις ιηςος πχριςτος ευωνϧ `νενεϩ. 

Jud 1:21 μαρε ν ὰρεϩ ὲρον ϧεν ου αϫαπη εντε εφ νουϯ εν ϫουϣτ ὲβολ ϧαετ-ϩη εμ πι ναι εντε πεν ϭοις ιηςους πι Χρεςτος - ευ ωνϧ εν ενεϩ . 

Jud 1:21 mare n àreh èrοn khen ou agapy ente eph nouti en gοusht èbοl khaet-hy em pi nai ente pen tschois Iysous pi khrestos - eu wnkh en eneh . 

Jud 1:21  وَاحْفَظُوا أَنْفُسَكُمْ فِي مَحَبَّةِ اللهِ، مُنْتَظِرِينَ رَحْمَةَ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ لِلْحَيَاةِ الأَبَدِيَّةِ. 

Jud 1:21   /μαρε/  علامة التمني بمعني فليكن ، ياليت /ν/ نحن  / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ   /ὲρον/ إلينا   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   αϫαπη/  محبة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ϫουϣτ/ يتوقع ، يأمل ، يرتجي ، ينظر ، ينتظر     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /  /ϧαετ-ϩη/ أمام ، قدام ، سابقا ، وجها لوجه   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ναι/  رحمة  / /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /Χρεςτος/ مسيح -   /ευ/ هم  أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم   /ωνϧ/  يحيا    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /  أداة إضافة ، مفعول  /  /ενεϩ/ عصر ، دهر ، مدة ، فترة /  أبدية. 

Jud 1:22  ϩανουον μεν ερετενςοϩι `μμωου ευερδι`ακρινιν `μμωου. 

Jud 1:22 ϩανουον μεν ερετεν ςοϩι εμμωου  ευ ερδιὰκρινιν εμμωου  . 

Jud 1:22 hanouon men ereten sοhi emmwou eu erdiàkrinin emmwou . 

Jud 1:22  وَارْحَمُوا الْبَعْضَ مُمَيِّزِينَ، 

Jud 1:22  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة     /μεν/ حقا ، بالحقيقة   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ςοϩι/ يوبخ ، يلوم ، يؤنب ، يعاقب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم      /ευ/  هم  /ερδιὰκρινιν/ يفحص ، يختبر    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم . 

Jud 1:23  ϩανουον δε ερετεννοϩεμ `μμωου ερετενϩωλεμ `μμωου `εβολ ϩιτεν ου `χρωμ ϩανουον δε ερετενναι νωου ϧεν ουϩοϯ ερετενμοςϯ `νϯκε`ϣθην ετοι `ναϭνι `εβολ ϧεν ϯςαρξ. 

Jud 1:23 ϩανουον δε ερετεν νοϩεμ εμμωου  ερετεν ϩωλεμ εμμωου  ὲβολϩιτεν ου εκρωμ ϩανουον δε ερετεν ναι εν ωου ϧεν ου ϩοϯ ερετεν μοςϯ εν ϯ κε εϣθην ετ οι εν αϭνι ὲβολ ϧεν ϯ ςαρξ . 

Jud 1:23 hanouon de ereten nohem emmwou ereten hwlem emmwou èbοlhiten ou ekrwm hanouon de ereten nai en wou khen οu hοti ereten mosti en ti ke eshthyn et οi en atschni èbοl khen ti sarx . 

Jud 1:23  وَخَلِّصُوا الْبَعْضَ بِالْخَوْفِ مُخْتَطِفِينَ مِنَ النَّارِ، مُبْغِضِينَ حَتَّى الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ الْجَسَدِ. 

Jud 1:23  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /νοϩεμ/ ينقذ ، يخلص ، ينجي    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ϩωλεμ/ يخطف      /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /  / /ὲβολϩιτεν/ من،  بواسطة    /ου/   أداة تنكير  /εκρωμ/ نار  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ναι/  يرحم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ωου/     هم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ اداة تنكير  /ϩοϯ/ خوف   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /μοςϯ/ يبغض ، يكره ، يمقت   ، بغض ، كراهية   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ ال ، أنا   /κε/ أخر ، أخرى   /εϣθην/ ثوب   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /οι/ يكون    /εν/ أداة للمفعول والإضافة  /αϭνι/ دنس ، عيب   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ ال ، أنا   /ςαρξ/ لحم . 

Jud 1:24  φη δε ετε ουον `ϣϫομ `μμοϥ `ε`αρεϩ `ερωτεν `νατ`ςλαϯ ουοϩ εταϩοτεν θηνου `μπε`μθο `μπεϥωου ερετενοι `ναταϭνι ϧεν ουθεληλ. 

Jud 1:24 φη δε ετε ουον εϣϫομ εμμο ϥ ὲ ὰρεϩ ὲρωτεν εν ατεςλαϯ ουοϩ ετα ϩο τεν θηνου εμπεμθο εμ πεϥ ωου ερετεν οι εν αταϭνι ϧεν ου θεληλ . 

Jud 1:24 phy de ete οuοn eshgοm emmo f è àreh èrwten en ateslati οuοh eta hο ten thynou empemtho em pef wou ereten οi en atatschni khen ou thelyl . 

Jud 1:24  وَالْقَادِرُ أَنْ يَحْفَظَكُمْ غَيْرَ عَاثِرِينَ، وَيُوقِفَكُمْ أَمَامَ مَجْدِهِ بِلاَ عَيْبٍ فِي الاِبْتِهَاجِ، 

Jud 1:24   //φη/ ذاك   /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   /ετε/ الذي    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /εϣϫομ/    يستطيع ، يقدر ، استطاعة ، قدرة    /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هوὲ / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ   /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم /   /εν/ أداة للمفعول والإضافة  /ατεςλαϯ/ غير عاثر ، غير منزلق    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ετα/ ، الذي كان،  التي كانت  /ϩο/ وجه ، مقدم الشيء ، قائم  /τεν/  أنتم  /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم     /εμπεμθο/ أمام    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /πεϥ/ أداة ملكية  /ωου/ مجد  /   ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /οι/ يكون    /εν/ أداة مفعول وإضافة /αταϭνι/ طاهر ، بلا عيب  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /θεληλ/ تهليل  ، يهتف ، ابتهاج   . 
